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خلاصة—هذا البحث يتحدث عن بعض من اللغات التي أخذت منها اللغة العربية اللغة اليونانية.
الكلمات المفتاحية: من اللغات التي أخذت منها اللغة العربية اللغة اليونانية.
I. المقدمة
الحمد لله الذي جعل لغة العرب أحسن اللغات والصلاة والسلام على سيدنا محمد المرفوع الرتبة فوق سائر المخلوقات وعلى آله واصحابه الذين هم الهداة بالاتفاق وبعد فهذا البحث يتناول من اللغات التي أخذت منها اللغة العربية اللغة اليونانية.
II. موضوع المقالة 
من اللغات التي أخذت منها اللغة العربية اللغة اليونانية:
هي إحدى اللغات الهندية الأوربية، وموطنها الأصلي اليونان، ثم انتشرت في الشرق الأوسط بعد فتوحات الإسكندر الأكبر الواسعة من سنة 357 إلى 324 قبل الميلاد، والتي أخضعت الشرق من مصر إلى جيحون للحكم اليوناني، وبعد موت الإسكندر قسّم مستعمراته أربعة من قواده؛ أشهرهم "بطليموس" والتي كانت مصر نصيبه، و"سلقوس" التي كانت سوريا من نصيبه، وأسس الأخير المملكة السورية، وبنى مدينة جديدة لتكون مقر حكومته، وسماها "أنطاكية" باسم أبيه "أنطيوس", وكانت تلك المدينة الأولى من بين مراكز نشر الثقافة اليونانية، واستمر حكم السلقوسيين لسوريا إلى العام الرابع والستين قبل الميلاد؛ حيث حكمها الرومان، وخلال القرون الثلاثة هذه كانت اللغة اليونانية لغة التعامل في سوريا, وغيرها من البلاد الخاضعة لليونان. 
وإبان الحكم الروماني أصبحت اللاتينية اللغة الرسمية، وبقيت اليونانية لغة التعامل كما كانت من قبل. وفي عام 323 نقل الإمبراطور الروماني قسطنطين الكبير عاصمته من "روما" إلى "بيزنطة" وسُميت "القسطنطينية", وسماها اليونان "روما الجديدة"؛ تمييزًا لها عن "روما" القديمة في إيطاليا، وقد اشتهر عند العرب اسم الروم على الإمبراطورية البيزنطية، وعلى سكانها من الأصلين اليوناني والروماني. 
أما اللغة الرومية -اسمًا للغة- فتطلق على اللغة اليونانية السائدة في بلاد الروم، غير أن اللغويين العرب أطلقوا اللغة الرومية على الكلمات المأخوذة من اللاتينية واليونانية -وإن كان إطلاقها على اليونانية البيزنطية هو الأكثر- والمعروفُ أن اللغتين متقاربتان، وتأثرت كل واحدة بالأخرى -خاصة في بيزنطة- وكان تأثير اليونانية باللاتينية هو الأقوى، وأحيانًا يشير اللغويون العرب إلى كون الكلمة رومية بقولهم: إنها شاميةٌ, وأحيانًا يريدون بهذا أن الكلمة سريانية. 
وقد دخلت في العربية عشرات من الكلمات اليونانية في العصر العباسي, عن طريق ترجمة الكتب في الطب والفلك والفلسفة, كـ"القولنج والبلغم والأَسْطُرْلَاب والفلسفة والهيلوي" إلى آخره, وهي كلمات من اليونانية الكلاسيكية المدونة في الكتب وليست من لغة التخاطب، ولم يرد كثير منها في المعاجم، ومعظم المصطلحات اليونانية التي وردت في كتب الطب والأدوية وغيرها لم يخضع لقواعد التعريب، وإنما نُقلت من الكتب اليونانية إلى الكتب العربية، وَكُتِبَتْ بالحروف العربية، وكتاب "مفاتيح العلوم" للخوارزمي -مثلًا- دليل على صحة ما نقول. 
ومن أمثلة ما أخذته العربية عن اليونانية: "الأسطول والمنجنيق والدرهم والبطاقة والإيمان" وغيرها من ألفاظ السياسة والإدارة, و"البقدونس والزيزفون والسقمونيا والمستكة" وغيرها من الألفاظ المتصلة بالنباتات, و"القولنج والترياق" وغيرهما من الألفاظ المتصلة بالأمراض, و"الهيلوي والناموس والفلسفة والطلسم والقانون والمغناطيس" وغيرها من الألفاظ المتصلة بالفلسفة, و"القيراط والرطل والصابون" وغيرها من ألفاظ الصناعات والأدوات.
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